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¸²ê 11. ¶ÈàôÊÜºð 4-5 — ºðÎÜøÆ 

¶²Ð²êºÜÚ²ÎÀ 

Ð³÷ßï³ÏáõÃÛáõÝ (³Ù÷á÷áõÙ) 
The Harpazo (Summary) 

• «Բացված դ*ռ». 4։1 
• «Ձայն… փող (շեփոր)». Ա Թեսաղ. 4:15,16 

1 Թես. 4:15-16 - 15   Որովհետեւ ինքը Տէրը հրամանով, հրեշտակապետի ձայնով եւ ²ëïáõÍá 

÷áÕáí վայր կ’գա երկնքից. եւ  Քրիստոսով մեռելներն առաջ հար8թյ8ն կ’առնեն,  16   Եւ 
հետո մենք, որ կենդանի ենք մնացած նորանց հետ մէկտեղ ամպերով օդի մէջ  
կ’յափշտակ8ինք Տիրոջը դիմավորել8  եւ այնպէս ամեն ժամանակ Տիրոջ հետ կ’լինինք։ 

• «²ñÇ». 
- Çñ³Ï³Ý, ÝÛáõÃ³Ï³Ý »ñÏÇÝù. ÔáõÏ. 24:39 
 Տեսէք իմ ձեռքերը եւ իմ ոտները, որ ես ինքս եմ.  շօշափեցէք ինձ եւ տեսէք. որովհետեւ ոգին 
մարմին եւ ոսկորներ չ’8նի, ինչպէս ինձ էք տեսն8մ որ 8նեմ։ 

- ùáÕ. ÔáõÏ 23:45, ºµñ. 10:19-20 

Եւ արեգակը խավարեց, եւ տաճարի վարագ8յրը միջիցը ճղ8եց։ 

Արդ, եղբայրներ,  որովհետեւ համարձակ8թյ8ն 8նենք  սրբարանը մտնել8 Հիս8սի 
արյ8նով,  20   Որն որ նորոգեց մեզ համար նոր եւ կենդանի ճանապարհ  վարագ8րի միջով, 

այսինքն իր մարմնովը. 

¸³ëÇ ûñ³Ï³ñ·Á 

• Harpazo (հափշտակել) 4:1 

• Աստծո գահը 4:2,3 

• 24 երեցները 4:4 

• 7 վառված ջահեր 4:5 

• Ապակե ծովը 4:6 

• Չորս կենդանիներ (քերովբեներ) 4:6-8 
- 4 դեմքեր՝ առյ*ծ, եզ, մարդ, առծիվ  

• Յոթ կնիքով կնքված գիրքը գլ. 5 
- 24 երեցների ով լինելը 
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Æñ³Ï³Ý ÷áñÓ³éáõÃÛáõÝ 

• «Քեզ ց*յց տամ» — Հայտ. 4:1, 21:10 
• «Նայեցի»  — 70 անգամ Հայտն*թյ*ն*մ 
• «Տեսա»  — 35 անգամ 
• «Նկատեցի» — 7 անգամ 
• «Լսեցի» — 23 անգամ 

Ð³Û. 4:1-2 - 1  Եւ սորանից հետո տեսա, եւ ահա մի µ³óáõ³Í ¹áõé »ñÏÝùáõÙ, եւ  այն 

առաջին ձայնը, որ լսեցի ÷áÕÇ պէս որ խօս*մ էր ինձ հետ, ասեց.  ì»ñ »ÉÇñ այստեղ, եւ ես  

ց*յց տամ քեզ ինչ որ լինել* է սորանից հետո։  2   Եւ ես շ*տով Հոգ*մ եղա. եւ  ահա մի 

³Ãáé կար երկնք*մ. եւ աթոռի վրա մէկը նստած։ 

¶³Ñ»ñ. 

• «¶³Ñ» («²Ãáé») բառը ՆԿ-*մ հայտնվ*մ է 58 անգամ՝ 43 անգամ Հայտ. 
գրք*մ, որից 14-ը՝ Հայտ. 4-*մ:  

• Ø»ëÇ³Ý Ýëï»Éáõ ¿. 
- Իր Հոր աթոռին (Սաղմ. 110:1, Հայտ. 3:21) 
- «շնորհաց աթոռին» (Եբր. 4:16) 
- «Դավթի աթոռին» (Ես. 9:7, Ղ*կ. 1:32) 

• 12 առաքյալները կնստեն 12 գահերին (աթոռներին) և կդատեն 12 ցեղերը 
և հրեշտակներին (Մաթ. 19:28, Ա Կորն. 6:3) 

• 24 երեցները նստ*մ են գահերի (աթոռների) վրա (Հայտ. 4:4) 

• Անհավատները կդատվեն «մեծ ճերմակ գահի» առաջ (Հայտ. 20:11) 

3) «Եվ նստողը հասպիս * սարդիոն քարերի տեսքն *ներ: Եվ գահի 
շ*րջբոլորը ÍÇ³Í³Ý ¿ñ՝ ½ÙñáõËïÇ տեսքով»:  

«ÌÇ³Í³Ý» բառը հ*նարեն iris բառն է, որ կարող է նաև նշանակել 
«լ*սապսակ»: 

Ծիածանը շատ նաշանակալի է: Աստվածաշ*նչը դրա մասին նշ*մ է 
ընդամենը չորս անգամ: 

Ծիածանը ն*յնացվ*մ է բ*ն Աստծո ներկայ*թյան և է*թյան հետ: 
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1. Ծննդոց  9 (հհ. 13,14,16). Նոյի *խտը, որ կնքվեց Աստծո և բոլոր 
մարմինների միջև: 

2. Եզեկիել 1:28. Եզեկիելը տեսիլքի մեջ Աստծո փառքը տեսնելիս: Ն*յն 
տեսարանը, որ Հովհաննեսը տեսավ «հոգ* մեջ», Եզեկիելը տեսավ 
«տեսիլքի մեջ»:  

3. Երրորդ դեպքը Հայտն*թյան գրք*մ է. 4:3-*մ: 

4. Եվ կրկին 10:1-*մ: 

«¼ÙñáõËï». Ծննդ. 9:11-17, Ել. 24:10: Հասպիսը հետագայ*մ հայտնվ*մ է նաև 
Նոր Եր*սաղեմի թե՛ պարսպի, թե՛ հիմքի մեջ (Հայտ. 21:11, 18-19): 

Սարդիսը քահանայապետի լանջապանակի վրա էր և ներկայացն*մ էր 
Ռ*բենին՝ Հակոբի անդրանիկին: (Հիս*սը մեռելներից անդրանիկն էր): Նոր 
Եր*սաղեմի հիմքի վեցերորդ քարն է (Հայտ. 21:20): Փլինին աս*մ է, որ այն 
հայտնաբերվել է Սարդիս*մ և *ներ ալ կարմիր գ*յն:  

4) «Ու գահի շ*րջը քսանչորս աթոռներ կային, * աթոռների վրա ùë³Ýãáñë 
»ñ»óÝ»ñ էին նստած՝ ճերմակ հանդերձներով * գլխներին ոսկե åë³ÏÝ»ñ 
*նեին»:  

24 »ñ»óÝ»ñÁ 

• Դավթի 24 դասակարգ*մները (Ա Մն. 24:1-19). յ*րաքանչյ*ր 
դասակարգ*թյ*ն ներկայացն*մ էր 2 Շաբաթ ծառայ*թյ*ն տարին 
մեկ անգամ։ 

• Ոչ-ղևտական քահանայական կարգեր. 
- Հոթոր. Ել. 3:1 
- Հակոբի տասանորդը? Ծննդ. 28:22 
- Մելքիսեդեկ. – Ծննդ. 14:18-20 
- Մեսիանական. – Սաղմ. 110:4, Եբր. 5,6,7 

àíù»±ñ »Ý ³Ûë »ñ»óÝ»ñÁ 

• «Երեց» (presbuteros) բառն Աստվածաշնչ*մ միշտ օգտագործվել է 
տղամարդկանց համար 

• Երեցները (ծերերը) միշտ եղել են ժողովրդի ընտրյալ 
ներկայաց*ցիչները թե՛ Իսրայել*մ, թե՛ Եկեղեց*մ: 
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• Եսայի 6 և Եզեկիել 1-10 գլ*խների տեսիլքներ*մ երեցների մասին 
հիշատակ*մ չկա. փրկվածների հոգիները դեռևս պահվ*մ էին 
Հադես*մ (In Hades): 

• Երեցները ճերմակ կտավ էին հագել (ինչպես խոստացվել էր հաղթող 
հավատացյալներին Հայտն*թյ*ն 3:5-*մ) և հաղթողի պսակներ էին 
դրել (Հայտ. 2:10 և 3:11): 

â»Ý Ï³ñáÕ ÉÇÝ»É. 
- Նեղ*թյան ժամանակաշրջանի հավատացյալները Հայտ. 7:13-14 

Ð³Û. 7:13-14 - 13  ºõ »ñ¿óÝ»ñÇó Ù¿ÏÁ å³ï³ëË³Ý»Éáí ³ë»ó ÇÝÓ. êáñ³Ýù áñ  ëåÇï³Ï 

Ñ³Ý¹»ñÓÝ»ñ »Ý Ñ³·»Éª á±í »Ý »õ Ï³Ù á±ñï»ÕÇó »Ý »Ï»É£  14  ºõ »ë ³ë»óÇ Ýáñ³Ý. î¿ñ, ¹áõ ·Çï»ë. 

»õ Ý³ ³ë»ó ÇÝÓ.  êáñ³Ýù »Ý áñ ·³ÉÇë »Ý ³ÛÝ Ù»Í Ý»ÕáõÃÇõÝÇó,  »õ Çñ»Ýó Ñ³Ý¹»ñÓÝ»ñÁ 

Éáõ³óÇÝ »õ ëåÇï³Ï³óñÇÝ ¶³éÇ ³ñÛáõÝáí£ 

- Հրեշտակներ Հայտ. 7:11 

Ð³Û. 7:11 - 11   ºõ µáÉáñ Ññ»ßï³ÏÝ»ñÁ Ï³Ý·Ý»É ¿ÇÝ ³ÃáéÇ »õ »ñ¿óÝ»ñÇ »õ  ãáñë Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ 

ãáñë ÏáÕÙáíÁ, »õ ÁÝÏÝáõÙ ¿ÇÝ »ñ»ëÝ»ñÇ í»ñ³ ³ÃáéÇ ³é³çÇÝ »õ  »ñÏñå³·áõÙ ¿ÇÝ ²ëïáõÍáõÝ£ 

 - Իսրայել ժողով*րդը Հայտ. 7 և 12 

äë³ÏÝ»ñÇ ËáëïáõÙÁ 

1. Կյանքի պսակ (Հակ. 1:12, Հայտ. 2:10) 

2. Արդար*թյան պսակ (Բ Տիմ. 4:8) նրանց, ովքեր սիրեցին Նրա հայտնվելը 

3. Փառքի պսակ (Ա Պետ. 5:4) նրանց, ովքեր կերակր*մ են Տիրոջ հոտը 

4. Անթառամ պսակ (Ա Կորն. 9:25) նրանց, ովքեր հաստատ*ն են մն*մ 
մինչև վերջ 

5. Ուրախ*թյան պսակ (Ա ԹԵսաղ. 2:19) նրանց, ովքեր հոգիներ են 
շահ*մ: Պսակներ (stephanos). Ա Կորն. 9:25, Ա Թեսաղ. 2:19, Բ ՏԻմ. 
4:8, Հակ. 1:12, Ա Պետ. 5:4: Վարձատր*թյ*ն աշխատանքի համար (ոչ 
թե փրկ*թյ*ն) Հակ. 1:12: Երբևէ խոստացված չէ հրեշտակներին: 
Վարձքը Նրա հետ է: 

5)«Եվ գահից փայլակներ * որոտներ և ձայներ էին լսվ*մ. * գահի առջև 
Ïñ³ÏÇ ÛáÃ ç³Ñ»ñ ¿ÇÝ í³éíáõÙ, որոնք Աստծո յոթ հոգիներն էին»:  

6)«Եվ գահի առջև ապակե մի ծով կար՝ բյ*րեղի նման, * գահի մեջտեղ*մ * 
գահի շ*րջը ãáñë Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñª առջևից * ետևից աչքերով լի»: 
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7)«Եվ առաջին կենդանին նման էր ³éÛáõÍÇ, իսկ երկրորդ կենդանին նման էր 
»½Ç, իսկ երրորդ կենդանին Ù³ñ¹áõ դեմք *ներ, * չորրորդ կենդանին թռչող 
³ñÍíÇ նման էր»: 

ºÉ. 30:18-21 - 18  Նաեւ մի  պղնձի ավազան շինես Éáõ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, եւ նորա խարիսխն էլ պղնձի լինի. եւ 
 ժողովքի խորանի եւ սեղանի մէջտեղը դնես այն, եւ նորա մէջը ջ8ր լցնես։  19  Եւ Ահարօնն 8 նորա որդիքը 
 իրանց ձեռքերն 8 ոտքերը լ8անան նորանից։  20  Ժողովքի խորանը մտնելիս ջրով լ8աց8ին որ չմեռնեն՝ 
կամ սեղանին մօտենալիս, որ պաշտօն կատարեն և կրակով Եհովային զոհ մատ8ցանեն։  21  Այսպէս իրանց 
ձեռքերն 8 ոտքերը լ8անան որ չմեռնեն. եւ սա իրանց համար  հավիտենական կանոն լինի, թէ իր համար եւ 
թէ իր սեր8նդի համար իրանց ազգերի մէջ։ 

2 ØÝ³ó. 4:2-5 - 2  Եւ  ձ8լած ծովը շինեց, նորա մէկ շրթ8նքից մինչեւ միւս շրթ8նքը տասը կանգ8ն էր, բոլորաձեւ էր 
շ8րջանակի, եւ հինգ կանգ8ն բարձր8թիւնը, եւ մի երես8ն կանգ8նանոց դերձան շրջապատ8մ էր նորան շ8րջանակի. 
 3   Եւ  եզների նման8թիւններ կային նորա տակին, որ շ8րջանակի նորան շրջապատ8մ էին, և կոճակները տասը՝ մէկ 
կանգ8ն8մ պատ8մ էին ծովը շ8րջանակի. Երկ8 կարգ եզներ ձ8լ8ած նորա ձ8լ8ել8 ժամանակ։  4  Նա կանգնած էր 
տասնեւերկ8 եզների վերայ՝ երեքը նայ8մ էին հիւսիս, եւ երեքը նայ8մ էին արեւմ8տք, երեքը նայ8մ էին հարաւ եւ 
երեքը նայ8մ էին դէպի արեւելք, եւ ծովը վերեւից նորանց վերայ էր. Եւ նորանց ամենի ետեւի կողմերը դէպի ներս էր։  5 

 Եւ նորա հաստ8թիւնը ձեռքի չափ էր, եւ նորա շրթ8նքը բաժակի շրթ8նքի գործ էր իբրեւ շ8շան ծաղիկ։ 
Պար8նակ8թիւնը  երեք հազար մար էր տան8մ։ 

8)«Ու չորս կենդանիներից յ*րաքանչյ*րը վեցական թև *ներ, որ ներսի 
կողմից աչքերով լի էին. * հանգիստ չէին առն*մ ո՛չ ցերեկը, ո՛չ գիշերը՝ 
ասելով. «êáõñµ, êáõñµ, êáõñµ, î»ñ ²ëïí³Í ²Ù»Ý³Ï³É, áñ ¿ñ ¨ áñ ¿, ¨ åÇïÇ 
·³»: 

Ես. 6:3. հղ*մ Երրորդ*թյանը: 
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âáñë ¹»Ùù»ñÝ ²ëïÍá ·³ÑÇ ³éç¨. 
Եսայի 6, Եզեկիել 1, 10, Թվոց 2, Չորս Ավետարանները 

âáñë ¹»Ùù»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý øñÇëïáëÇÝ 

1. ²éÛáõÍÇ ¹»Ùù. մեր Տերն իրոք Հ*դայի ցեղի Առյ*ծն է (Հայտ. 5:5): 

2. Ø³ñ¹áõ ¹»Ùù. Նա այնքան սովորական էր, որ մարդիկ զարման*մ էին. « 
Մի՞թե Սա հյ*սնի որդին չէ» (Մաթ. 13:55): 

3. º½Ç ¹»Ùù. եզը ծանր*թյ*ն վերցնող կենդանի է, պատրաստ ծառայել*, 
աշխատել* և զոհաբերվել* մյ*սների համար: Տեր Հիս*սը չեկավ 
ծառայեցնել*, այլ ծառայել*, տալով Իր կյանքը որպես փրկագին շատերի 
համար (Մարկ. 10:45): 

4. ²ñÍíÇ »ñ»ë. Աստվածաշնչ*մ արծիվը ներկայացն*մ է Աստծո ճախրող, 
տեղաշարժվող, հզոր աստվածային կյանքը: Այն ներկայացն*մ էր արծվի 
դեմք, որ ճախր*մ է թե՛ նեղ*թյ*նների, թե՛ հաղթանակների վրա: 

âáñë ¹»Ùù»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ²í»ï³ñ³ÝÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ. 
Մատթեոս, Մարկոս, Ղ*կաս, Հովհաննես: 

ê»ñÝ¹³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ.  

Մատթեվոս — Մեսիա, Ուղղված է հրեաներին, Աբրահամ (Իրավ*նքը) 

Մարկոս — Ծառա, Ուղղված է հռոմեացիներին 

Ղ*կաս — Մարդ* Որդի, Ուղղված է Հ*յներին,  Ադամ (արյան հետագիծը) 

Հովհաննես — Աստված, Ուղղված է եկեղեցիներին, (նախապես գոյ*թյ*ն 
*նենալը) 

9)«Ու երբ այդ կենդանիները փառք, պատիվ * գոհ*թյ*ն էին հայտն*մ գահի 
վրա նստածին, որ ապր*մ է հավիտյանս հավիտենից»: 

10) «Քսանչորս երեցները ընկան գահին նստածի առջև * երկրպագ*մ էին 
Նրան, ով հավիտյանս հավիտենից ապր*մ է, և իրենց պսակները նետ*մ էին 
գահին նստածին, ասելով»: 

11) «Դ* արժանի ես, Տե՛ր, փառք * պատիվ * զոր*թյ*ն ստանալ*, քանի որ 
Դ* ստեղծեցիր ամեն ինչ, * Քո հաճ*յքի համար եղան * ստեղծվեցին»: 
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ÚáÃ ÏÝÇùáí ÏÝùí³Í ·ñùáõÛÏÁ.  

Ð³ÛïÝáõÃÛáõÝ 5·É. 

Նախքան Ք.Հ. 2-րդ դարը, գրքերը գալարներ էին: Էջերով գրքերը կոչվ*մ էին 
«codex»: Կնքված գիրքը, պայմանները դրսից գրված և կնքված, ենթադր*մ էր 
սեփական*թյան իրավ*նք: Հռոմեական օրենքը պահանջ*մ էր, որ Կտակը 
կնքված լիներ յոթ կնիքով (ինչպես ներկայացված էր Օգոստոսի և 
Վեսպասիանի կտակներ*մ):  

ÚáÃ ÏÝÇùáí ÏÝùí³Í ·ÇñùÁ (·³É³ñÁ) 

1) «Եվ ես գահի վրա նստածի աջ ձեռք*մ մի ·Çñù տեսա՝ գրված ներսից * 
դրսից, յոթ կնիքով կնքված»: 

2) «Ու մի զորավոր հրեշտակ տեսա, որ բարձր ձայնով գոչ*մ էր. «Ո՞վ է 
արժանի այս ·ÇñùÁ բացել* և դրա կնիքները քանդել*»: 

3) «Եվ ո՛չ երկնք*մ, ո՛չ երկրի վրա * ո՛չ երկրի տակ չգտնվեց մեկը, որ 
կարող լիներ ·ÇñùÁ բացել* և կամ դրան նայել*»: 

4) «Եվ ես սաստիկ լալիս էի, որ չգտնվեց արժանի մեկը, որ բացեր * 
կարդար ·ÇñùÁ կամ նայեր նրան»: 

5) Եւ երէցներից մէկն ասեց ինձ. Լաց մի եղիր,  ահա հաղթեց ³éÇõÍÁ որ 
Յ*դայի ցեղից է՝  Դավիթի Արմատը, որ բաց է անել* գիրքը եւ  նորա 
եօթը կնիքները լ*ծէ։   

6)  Եւ տեսա, եւ ահա այն աթոռի մէջ եւ չորս կենդանիների մէջ եւ երէցների 
մէջ  մի ¶³é կանգնած մորթ*ածի նման, որ եօթը եղջիւր *նէր եւ  »ûÃ 
³ãù,  որ Աստ*ծո »ûÃÁ Ðá·ÇÝ»ñÝ »Ý, որ *ղարկվ*մ են բոլոր երկիրը։ 

Սրանք բոլորը հրեական անվան*մներ են. Գառան մասին հղ*մ չկա «յոթ 
եկեղեցիների» նամակներ*մ: Հով. 1:29, 36, Գործք 8:32, Ա Պետ. 1:19: «Գառ». 
այսպես է Հովհաննես Մկրտիչը Նրան հրապարակայնորեն ներկայացն*մ: 
Նոր Կտակարան*մ դա «amnos» բառն է, օրինակ՝ Հովհ. 1:29,36, Ա Պետ. 1:19, 
Գործք 8:32 (Ես. 53:7): Երեմիան էլ է օգտագործ*մ գառ բառը. 

 «Բայց ես մի գառն*կի պես էի, կամ եզան, որին մորթել* են տան*մ» (Եր. 
11:19): Սա շեշտված է. «կարծես թե մորթված»: 

¶³é = Նրա առաջին գալ*ստը,  

²éÛáõÍ = Նրա երկրորդ գալ*ստը: Նշ*մ. Նա թագավորել* է Սիոն սարից 
(Եր*սաղեմ): Սաղմ. 2:6: 
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Առյ*ծ. Հակոբի վերջին օրհն*թյ*նն իր որդիներին. Ծննդ. 49:8-10 (Հովս. 
5:14, Եբր. 7:14) 

• «ÚáÃ »ÕçÛáõñÝ»ñ». իշխան*թյան խորհրդապատկեր. Բ Օր. 22:17, Ա 
Թագ. 22:11, Զաք. 1:18, Սաղմ. 75:4: Նաև, պատիվ. Ա Թագ. 2:1-10, Սաղմ. 
89:17,24, Սաղմ. 112:9,10, 148:14: 

• «ÚáÃ ³ãù»ñ». Աստծո յոթ հոգիները. Զաք. 3:8,9, 4:10: 

Yeshua Ha Mashiach 

1-3 գլ*խներ*մ Հիս*ս Քրիստոսի 24 տիտղոսներ են օգտագործված: Այս 
տիտղոսները վերաբերվ*մ են Նրան * Նրա ներկայիս դերին և հայտնի են 
դարձել եկեղեց* համար: Սրանից հետո մենք տեսն*մ ենք, որ շեշտվ*մ են 
հրեական տիտղոսները: Իսրայելը վերադառն*մ է բեմահարթակի կենտրոն, 
քանի որ մարդկ*թյան պատմ*թյ*նը մոտեն*մ է իր ավարտին: Ամբողջ 
աշխարհի պատմ*թյ*նը մոտեն*մ է իր գագաթնակետին, և դրա կիզակետը 
Իսրայել ազգն է: Î³ñ¨áñ ÙÇïù. ï³ñµ»ñ»ù Æëñ³Û»É ³½·Á ºÏ»Õ»óáõó: 
Երկրավոր խոստ*մները (Իսրայելին) հիմա պետք է կատարվեն: Ս*րբ Հոգին 
ՆԿ-ի 73 համարներ*մ 75 հղ*մ է ան*մ Իսրայել ժողովրդի ֆիզիկական 
սերնդին: (Հռոմ. 9,10,11): 

• ¸³íÃÇ ²ñÙ³ï. Ես. 11:1,10, Եր. 23:5,6, Հռոմ. 15:12, Հայտ. 22:16, Մաթ. 1:1 

Նա Դավթի ցեղից էր, սակայն հենց Ինքն էր, որ ստեղծել էր Դավթին (և նրա 
սեր*նդը): Նա օգտագործ*մ է այս պարադոքսը փարիսեցիների հետ 
վիճաբանելիս (Մաթ. 22:41-46): Ըստ Աստծո հետ *խտի, նրա սեր*նդը պետք է 
իշխեր ամբողջ երկրի վրա (Բ Թագ. 7, Սաղմ. 2:8), այս ն*յն բանն ասվեց 
Մարիամին (Ղ*կ. 1:33): 

Պիղատոսը ն*յնպես գրեց մի ան*ն և փակցրեց խաչին: Գրված էր այսպես. 
«Հիս*ս Նազովրեցի՝ հրեաների թագավոր»: Այս ան*նը շատ հրեաներ 
կարդացին, քանի որ Հիս*սի խաչելի*թյան վայրը մոտ էր քաղաքին, և այն 
գրված էր եբրայերեն, հ*նարեն և լատիներեն: Քահանայապետերը 
Պիղատոսին ասացին. «Մի՛ գրիր՝ հրեաների թագավոր, այլ՝ որ Նա ասաց. Ես 
հրեաների թագավորն եմ»: Պիղատոսը պատասխանեց. «Ինչ որ գրեցի՝ 
գրեցի» (Հովհ. 19:19-22): 
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7) «Եվ Նա եկավ * գահի վրա նստածի աջ ձեռքից վերցրեց գիրքը»: 

8) «Ու երբ գիրքը վերցրեց, չորս կենդանիները և քսանչորս երեցներն ընկան 
Գառն*կի առջև, և ամեն մեկն իր քնարն *ներ * ËÝÏáí լեց*ն ոսկե 
խնկամանը, որ սրբերի աղոթքն է»: 

ÊáõÝÏ, µáõñÙáõÝù = աղոթքներ (Հայտ. 8:3,4, Սաղմ. 141:2): Սա Աստծո 
նվիրյալների աղոթքներն են: Մենք՝ փրկվածներս, մասնակց*մ ենք փրկ*թյան 
գործին մեր աղոթքներով: Աղոթքի միջոցով Աստված քեզ ներգրավ*մ է Իր 
գործի մեջ   (Ա Տիմ. 2:1-4. «Քո թագավոր*թյ*նը գա»: (Երկնային երգչախմբի 
փառաբան*թյ*նը. 5:7-14…): 

9)«Եվ նրանք մի նոր երգ երգեցին՝ ասելով. «Դ* արժանի ես այդ գիրքը 
վերցնել* և դրա կնիքները բացել*, որովհետև մորթվեցիր * Քո արյ*նով մեզ 
գնեցիր Աստծո համար՝ ամեն ցեղից * լեզվից, ժողովրդից * ազգից»: 

10)«Եվ մեզ դարձրիր Ã³·³íáñÝ»ñ áõ ù³Ñ³Ý³Ý»ñ մեր Աստծ*ն. * մենք 
թագավորել* ենք »ñÏñÇ íñ³»: 

Հայտն*թյան գրք*մ երեք անգամ գրված է, որ հավատացյալները 
թագավորներ * քահանաներ են լինել* (Հայտ. 1:6, 5:10, 20:6): Սա հատկապես 
վերաբերվ*մ է հազարամյա թագավոր*թյան ժամանակներին (Ղ*կ. 19:17): 

11)«Եվ նայեցի * բազմաթիվ հրեշտակների ձայներ լսեցի, որոնք գահի, 
կենդանիների * երեցների շ*րջբոլորն էին, * նրանց թիվը բյ*ր բյ*րավոր * 
հազար հազարավոր էին»:  

12)«Որոնք բարձր ձայնով աս*մ էին. «Գառն*կը, որ մորթված էր, արժանի է 
ստանալ* զոր*թյ*ն, հարստ*թյ*ն, իմաստ*թյ*ն, կարող*թյ*ն, պատիվ, 
փառք * օրհն*թյ*ն»:  

Նրան պաշտ*մ են այն բանի համար, թե ով է Ինքը, որտեղ է Ինքը (ոչ թե 
մս*ր*մ, եր*սաղեմ*մ, խաչի վրա, կամ գերեզման*մ): Նա գահի 
կենտրոն*մ է. և թե ինչ է Նա արել: 

ÚáÃ ïÇñáõÛÃÝ»ñ 

1) ¼áñáõÃÛáõÝ. Նա մեկը չէ, որ երազ*մ է, բայց երբևէ չի կարողան*մ 
իրականացնել, ծրագրավոր*մ է, բայց չի կարողան*մ հասնել: Նա 
զորավոր է (Մաթ. 28:18, Ա Կորն. 1:24, Կող. 1:16-17, Եբր. 1:3, Մարկ. 
5:1-20, 25-29, 35-43): 
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2) Ð³ñëïáõÃÛáõÝ. չկա մի կարիք, որ Նա չկարողանա բավարարել, չկա մի 
խոստ*մ, որ Նա չկարողանա Իրականացնել (Բ Կորն. 8:9, Եփ. 3:8): 

3) ÆÙ³ëïáõÃÛáõÝ. թե՛ գաղտնիքները, թե գործնական գիտելիքները (Ա 
Կորն. 1:24, Հակ. 1:5): 

4) Î³ñáÕáõÃÛáõÝ. որով Նա կարող է զինաթափել չարի զոր*թյ*նն * 
տապալել սատանային (Սաղմ. 24:8, Մաթ. 12:29, Ղ*կ. 11:22): 

5) ä³ïÇí. Ում առաջ բոլոր ծնկերը պիտի ծալվեն, և ամեն լեզ* պիտի 
դավանի, որ Նա իրոք Տեր է (Փիլ. 2:11, Սաղմ. 104:1, Սաղմ. 8:5, Եբր. 
2:7,9): 

6) ö³éù. որ միայն Նրան է պատկան*մ (Հովհ. 1:14, 2:11, 11:4,40, 17:5,24): 

7) úñÑÝáõÃÛáõÝ. այդ ամբողջի անխ*սափելի գագաթնակետն է. Նա այդ 
բոլորը իջեցն*մ է մեր՝ իմ * քո, վրա (Սաղմ. 103:1-2): 

13)«Ու լսեցի, որ ամեն մի արարած, որ երկնք*մ է, երկրի վրա և երկրի տակ, և 
դրանք, որ ծով*մ են, * այն ամենը, ինչ նրանց մեջ կա, աս*մ էին. «Գահի վրա 
նստողին * Գառն*կին օրհն*թյ*ն * պատիվ, փառք * զոր*թյ*ն 
հավիտյանս հավիտենից»: 

14)«Եվ չորս կենդանիներն ասացին. «Ամեն»: Ու քսանչորս երեցներն ընկան * 
երկրպագեցին Նրան, որ ապր*մ է հավիտյանս հավիտենից»:  

¶³ÉÇù ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñ 

• Չորս բաներ այլ տեղեր*մ. 
- Եկեղեցին, (որ հիմա) երկնք*մ է  
- Իսրայել ազգը, որ պետք է լինի Խոստացյալ Երկր*մ  
- սատանան, որ պետք է լինի Կրակե Լճ*մ  
- Քրիստոսը, որ պետք է Իր սեփական գահի վրա լինի 

• Այսպիսով, հիմա սկսվ*մ է «հրավառ*թյ*նը». 6-19 գլ*խները 
մանրամասն նկարագր*մ են Հին և Նոր Կտակարաններ*մ 
ամենաշատը խոսված ժամանակահատվածը՝ Դանիելի «յոթերորդ 
շաբաթը»: 




